Hier also die „Regieanweisungen“, die wir heute besprochen haben:
Lysander (LYS) und Helena (HEL) kommen ins Bild, LYS tanz um HEL herum 

(außerdem: Hermia = HER; Demetrius = DEM)
DEM:
entdeckt HEL und geht sofort zu ihr...schwört ihre seine Liebe 

HEL:
etwas eingeschüchtert, überrascht, ungläubig

LYS:
baut sich vor DEM auf und tut sehr affektiert, greift ihn verbal an

HEL:
am Rande (zum Publikum hin)...kopfschüttelnd

DEM:
plustert sich ebenfalls auf

· beide beginnen, sich zu umkreisen, argwöhnisch zu beäugen

LYS:
antwortet ohne auf HEL zu schauen, evtl. mit einem Wink zu ihr

DEM:
sehr herablassend; als HER kommt, zeigt er auf sie, LYS sieht nicht zu ihr, lässt DEM nicht aus den Augen, beide umkreisen sich immer noch

HER:
mit Sonnenbrille, tastet sich langsam vor, kommt zu LYS und schmiegt sich an ihn

LYS:
gehässig, macht einen Schritt von ihr weg
HER:
 etwas ungläubig, aber trotzdem lasziv (so die Art: ts, ts, ts...)
LYS:
erst dreht er sich zu HEL (etwas übertrieben darstellen, evtl. Hand aufs Herz oder so was); dann dreht er sich noch mal zu HER und mach sie doof an

HER:
immer noch die gleiche Haltung wie oben (sie rafft es einfach nicht)

HEL:
spricht erst zu sich bzw. wieder zum Publikum, ab Zeile 195 zu HER: ein erneuter Versuch, sich durch die Kumpel-Tour in die Gruppe einzuschleimen

HER:
überrascht, aber immer noch die Nase oben (arrogant)

HEL:
neidisch, hier kommt es gut an, dass die Pronomen besonders betont werden (YOU, ME, YOUR...)

HER:
schnallt es immer noch nicht und bleibt bei ihrer arroganten Art

HEL:
macht die Gestik und Mimik nach, die die anderen 3 angeblich machen (mouths upon her, winks)
LYS:
geht auf die Knie vor HEL, fleht sie an

HEL:
Verdreht evtl. die Augen oder sich weg, sie hat genug von dem Schauspiel

HER:
und immer noch tappt sie im Dunkeln und wähnt sich auf dem sicherem Ufer; sie bittet LYS herablassend, doch die arme HEL in Ruhe zu lassen

DEM:
steht hinter HEL; er fängt an, LYS zu ärgern, ihn zu provozieren

LYS:
schaut DEM an HEL vorbei böse an; immer noch auf Knien; dann wendet er sich wieder ihr zu und schwört erneut seine Liebe

DEM:
geht zu HEL, zieht sie zu sich herum und geht ebenfalls auf die Knie

LYS:
steht auf, fordert DEM heraus

DEM:
‚Quick, come.’
HER:
doch dieses blinde Huhn findet das Korn immer noch nicht...sie hält LYS fest am Arm und fragt so nach dem Motto: „He Baby, was bringt das alles hier?“ also immer noch sehr hochnäsig

LYS:
versucht, sie abzuschütteln

DEM:
stichelt weiter – sagt, dass LYS doch eh nur so tut, als würde er den Kampf wollen
LYS:
faucht HER an, die ihn immer noch festhält

HER: he...so langsam dämmert’s ihr! Aber trotzdem ist sie sich Lysander’s Gefühle noch sicher

LYS:
geht HER an, als wenn er sich vor ihr ekelte

HER:
nimmt jetzt ihre Brille ab, erkennt, dass es LYS ernst ist mit der Verweigerung seiner Liebe; sie hält ihn noch am Arm fest
HEL:
Randbemerkung von ihr; keiner geht drauf ein
LYS:
dreht sich, noch in HER Fängen, wütend zu DEM um

DEM:
„He komm schon, du bist doch schon zu schwach, dich von einer Frau zu lösen. Oder tust du nur so?! Ich kauf dir die Nummer nicht ab.“: er stichelt weiter

LYS:
noch wütender:„Ich bin doch kein ‚A’ und schlage eine Frau, um von ihr los zu kommen, auch wenn ich sie hasse...“

HER:
zieht LYS so am Arm, dass er sie ansehen muss; sie wird langsam hysterisch

LYS:
spricht jetzt ganz langsam und herablassend, als wenn er mit jemanden mit einem IQ von 70 redete (um HER zu verklickern, dass er das Gesagte ernst meint)

HER:
lässt LYS los; geht auf HEL los (sie hat’s endlich kapiert! Freu ;o)!)

HEL:
geht erst erschrocken einen Schritt zurück, dann aber fängt sie sich wieder und macht den Schritt erneut nach vorn

HER:
geht noch einen Schritt auf HEL zu (Z.289 „Puppet?...“); fängt an, HEL zu umrunden, wie die Männer vorher ( sehr sarkastisch, herablassend; will bei „I am not yet so low but...eyes.“ HEL wirklich angreifen; die Männer halten sie zurück
HEL:
affektierte Hilferufe zu den Männern „O Hilfe, die Kleine da will mir etwas antun! Kreisch! Wo sind meine Retter in der Not?! Ich armes, unschuldiges Ding...“; bei „[...]though you mock me, gentlemen [...]“ könnte sie evtl. den zwei Männern zuzwinkern

HER:
fällt HEL ins Wort und versucht wieder, auf sie los zu gehen, wird aber immer noch von LYS festgehalten

HEL:
macht es genau so wie LYS vorher: sehr langsam und deutlich reden, damit Klein-Dumm-HER es ja auch versteht

HER:
Hysterie pur! Wobei sie noch immer durch LYS von HEL ferngehalten wird

  [...]

LYS:
hat zu kämpfen, HER fest zu halten 

DEM:
steht schützend bei HEL; pflichtet LYS etwas großkotzig und natürlich stichelnd bei

HEL:
beschimpft HER mit abfälligen Bemerkungen über deren Person

HER:
und wieder will der kleine Zwerg auf die lange Blonde losgehen, aber der starke Fehlgeleitete hält sie fest

LYS:
schubst sie weg; auch er beschimpft sie
DEM:
ärgert LYS immer weiter, sagt, dass er doch eh noch mit HER zu tun hat und sich so von HEL fern halten soll

LYS:
schubst HER wieder weg; provoziert und stürmt voraus
( EXIT

DEM:
bemüht sich um ein Kopf-an-Kopf-Rennen mit LYS

( EXIT

HER:
spricht betont langsam; ist stinksauer; geht auf HEL zu
( EXIT

HEL:
verschafft sich Platz („I nor longer stay in your curst company“); ist sich ihrer Überlegenheit bewusst; lässt HER quasi abblitzen

HER:
stehen gelassen wie nicht abgeholt geht auch sie kopfschüttelnd von der Bühne












( EXIT

